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 بسم الله الرحمن الرحيم
 

Leçon 20 

 
Dans cette leçon, nous allons voir : 
 
 ل  ف اع  ت     .1 

 
Cette باب est formée en préfixant un   ت à la   ل  باب ف اع , exemples : 
 

  ت  ب اك ى ت ش اج وُوا ت  ف اء ل   ت  ث اء ب   ت ك اس ل   
 Il a appris Il a parlé Il a déjeuné Il a reçu Il a appris  

 

المُضارعُِ     

 

Comme le verbe est fait de cinq lettres, la  ِح رْفُ المُضارِع ة prend une ض مَّة, exemples : 
 

   ي  ت ك لَّمُ  ي  ت  ل قَّى  
  combat hypocrisie   

 
Cette باب commence avec un   ت et si la   ِرْفُ المُضارعِ ة ح  est un ت, deux ت viendront ensemble ; 

cette combinaison est difficile à prononcer, c’est pourquoi un des ت est omis à l’écrit. 

Voici deux exemples rencontrés dans le Qur’an : 
 

ا  ةُ و الرُّوحُ فِيه  ئِك     ت  ن  زَّلُ الْم لَ 
Durant celle-ci descendent les Anges ainsi que l'Esprit, [Qur’an 97.4] 

 

Notons que   ُت  ن  زَّل vient pour    ن  زَّلُ ت   ت . 

  و لَ  ت ج سَّسُوا 
Et ne vous espionnez pas, [Qur’an 49.12] 
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Notons que لَ ت ج سَّسُوا vient pour لَ ت  ت ج سَّسُوا. 

 

الأ مْرُ     

 

Il est formé en retirant la  ِح رْفُ المُضارعِ ة et la terminaison indiquant le cas grammatical, 

exemple : 

   ت  ت ك لَّمُ  ت ك لَّمْ   
 
Le verbe ناقِص perd le ا final (qui est un ي), exemple : 

  

   ت  ت  غ دَّى ت  غ دَّ   
  Déjeune !     

 

رُ   الم صْد    

 

Le ر   :  exemple ,ت  ف عُّل   est sous le schème باب de cette م صْد 
  

  ت ح دَّث   ت ح دُّث   ت ذ كَّر   ت ذ كُّر   
 souvenir Il s’est souvenu conversation Il a conversé  

 
Pour le verbe ناقِص, à cause du ي final, la ض مَّة de la seconde radicale change en une ك سْر ة, 

exemple : 

   ت  ل قَّى ت  ل ق   الت َّل قِّي 
   Il a reçu   

 

  اِسْمُ الفاعِلِ  
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Il est formé en replaçant la  ِح رْفُ المُضارعِ ة avec un  ُم. La seconde radicale aura une ك سْر ة pour 

le  ِاِسْمُ الفاعِل, et une ف  تْح ة pour le  ِفْعُول  : exemples ,اِسْمُ الم 
 

  ي  ت  ز وَّجُ  مُت  ز وِّج   ي  ت  ع لَّمُ  مُت  ع لِّم   
 
Voici un exemple de  ِفْعُول  .(quelqu’un parlant à) مُت ك لَّم   : اِسْمُ الم 

 

 اِسْم ا الم ك انِ والزَّم انِ  
 

C’est le même que le  ِفْعُول  : exemple ,اِسْمُ الم 
 

ن  فَّس   مُت  و ضَّأ      مُت  
 lieu pour l’ablution lieu aéré  
    

Cette باب exprime entre autres المُطاو ع ة ce qui signifie que l’objet du verbe devient le sujet, 

exemple : 

نِي أ بِي ز يْ ن ب    ز وَّج 
Mon père m’a marié à Zaïnab. 

 
Ici, le sujet est  أ بِي (mon père) et le verbe a deux objets, ز يْ ن ب et ي  (moi).  

exemple : 

نِي أ بِي ز يْ ن ب    ز وَّج 
Mon père m’a marié à Zaïnab. 

 
Si nous utilisons la   باب ت  ف عَّل, « moi » devient le sujet, et « Zaïnab » l’objet ; « mon père » 

n’interveint plus : 

 ز وَّجْتُ ز يْ ن ب  ت   
Je me suis marié à Zaïnab. 
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Voici un autre exemple : 
 

ة      ع لَّم نِي بلَل  السَّباح ة   ت  ع لَّمْتُ السَّباح 
 J’ai appris à nager. Bilal m’a appris à nager.  

 

 ل مَّا الحِينِيَّةُ  .2 
 

 ل مَّا س مِعْتُ الأذان  ذهبتُ إِلى الم سْجِدِ 
Lorsque j’ai entendu l’appel à la prière, je suis allé à la mosquée. 

 
Ici, ل مَّا est un  ِظ رْفُ الزَّمان avec le sens de « lorsque », « quand ».  

Le verbe qui suivra devra être au ماضِي, exemple : 
 

 تُ وُف ِّي تْ رقُِقيَّةُ ت  ز وَّج  أُخْت هال مَّا 
Quand Ruquayya est morte, il se maria à sa sœur. 

 
Dans le Qur’an : 

ا ر بِّي  ٰ ذ    ف  ل مَّا ر أ ى الْق م ر  ب ازغًِا ق ال  ه 
Et ne vous espionnez pas, [6.77] 

 
Ce ل مَّا est appelé  ُل مَّا الحِينِيَّة (ل مَّا temporel). Il ne doit pas être confondu avec ل مَّا qui signifie  

« pas encore » (voir le Tome II, leçon 21) et appelé  ُل مَّا الجازمِ ة. 
 

  الَِخْتِصاصُ  .3 
 
Ici,  ُن حْن « nous » a besoin d’être parfois précisé, exemple : 
 

  ن حْنُ الطُّلَّب   ن حْنُ التَّجار   ن حْنُ المُسْلِمِين   
 Nous, les musulmans Nous, les commerçants Nous, les étudiants  
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Cette opération est appelée الِأخْتِصاص et le nom qui suivra sera appelé الم خْصُوص.  
Comme nous pouvans le voir, le م خْصُوص est  م نْصُوب  parce qu’il est le   ِم فْعُول به  d’un verbe 

supposé,  ُّأ خُص (Je spécifie, je veux dire).  

Voici d’autres exemples : 
 

لَّمُ عِدَّة  لغُات    ن حْنُ الهُنُد  ن  ت ك 
Nous les Indiens, nous parlons plusieurs langues. 

 ن حْنُ المُسْلِمِين  لَ ن أ كُلُ ل حْم  الخِنْزيِرِ 
Nous les musulmans, nous ne mangeons pas de porc. 

 المُت  ف وِّقِين  ح ص لْنا على ج و ائِز   ن حْنُ الطَّل ب ة  
Nous les étudiants externes,, nous avons reçu un prix. 

 ن حْنُ و ر ث ة  المُت  و فَّى نوُافِقُ على ذلك
Nous les héritiers du défunts sommes d’accord sur ce point. 

 

Exercices  
 

1 Répondre aux questions suivantes. 

  

2 Indiquer les verbes appartenant à la  ل  عَّ ت  ف  باب  et leurs dérivés apparaissant dans 

 la leçon. 

3 Écrire le ِمُضارع, le أ مْر, le  ُالفاعِلاِسْم  et le م صْد ر pour chacun des verbes suivants. 

  

4 Écrire le ِمُضارع, le أ مْر et le م صْد ر pour chacun des verbes suivants. 

  

6 Indiquer les verbes appartenant à la  عَّل  ت  ف  باب  et leurs dérivés apparaissant dans 
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 les phrases suivantes. 

8 Réécrire les phrases suivantes en employant la   عَّل  ت  ف  باب comme montré dans  

 l’exemple. 

10 Compléter les phrases suivantes en employant le م خْصُوص approprié. 

 Exercice oral : chacun des étudiant donne un exemple de اِخْتِصاص en  

 employant le nom de son peuple, exemples :   ن حْنُ الأفارقِ ة   ,ن حْنُ الأ لْمان   ,ن حْنُ الإنجلِيز,  
 .ن حْنُ الهُنُود   

11 Donner le  ِمُضارع de chacun des verbes suivants. 

  

12 Donner le singulier de chacun des noms suivants. 

  

13 Donner le pluriel de chacun des noms suivants. 

  

  


